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The story of a wonderful dummy.
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 Good morning! The weather is very nice today, isn’t it? The dummy keeps client, the fox in the bushes giggles. How are you today? The rabbit gets angry. How do you do then? You are not polite! And I shall teach you a lesson. If you don’t take off your hat and say “How do you do?”, I shall teach you a very good lesson! Say – “How do you do?”. The dummy keeps silent. Rabbit hits the dummy. The fist sticks in the resin. The rabbit can’t rip himself off the dummy. If you don’t let me go, I’ll give you this. He shows the other fist, and hits the dummy. The fox laughs in the bushes. 
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Доброе утро. Прекрасная погода, не правда ли? Чучело молчит, а лис в кустах хихикает. Как ваше здоровье сегодня? – не унимается кролик. Ты – невежа. И я проучу тебя. Если ты не снимешь шляпу и не скажешь «Здравствуйте», я тебя хорошенько проучу. Ну кА говори – «здравствуйте». Чучело молчит, лис в кустах хохочет. Кролик бьет по чучелу кулаком, кулак вязнет в смоле. Кролик не может вытощить кулак. Если ты меня не отпустишь, получишь вот это – показывает второй кулак и бьёт чучело. Лис в кустах катается по земле от смеха.

Dumbo, the flying elephant.
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Jump! - came the shout. Dumbo jumped, but as he jumped the black feather slipped from his trunk. The magic feather! And Dumbo fell down.  When timothy saw that he shouted to Dumbo, the feather is a fake, you can fly! Dumbo heard the shout and spread his ears wide. And. . . he flew up into the air. The people in the circus were so much surprised! They knew it couldn’t be, but it was! Dumbo was flying!
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Люди в цирке ликовали. Дамбо выделывал невероятные трюки во время полёта. Он летал вверх и вниз, вверх и вниз. Он подбирал вещи, взлетал и бросал их. Он вылил хобот воды на клоунов. Конферансье вывел Миссис Джамбо посмотреть, как летает её малыш.

Alice in Wonderland 
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… this time she found a little bottle on it, ("which certainly was not here before," said Alice), and tied round the neck of the bottle was a paper label, with the words "DRINK ME" beautifully printed on it in large letters. It was all very well to say "Drink me," but the wise little Alice was not going to do that in a hurry.
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Варкалось. Хливкие шорьки 

Пырялись по наве, 

И хрюкотали зелюки, 

Как мюмзики в мове. 

О бойся Бармаглота, сын! 

Он так вирлеп и дик, 

А в гуще рымит исполин - 

Злопастный Брандашмыг! 

Но взял он меч, и взял он щит, 

Высоких полон дум. 

В глущобу путь его лежит 

Под дерево Тумтум. 

Он стал под дерево и ждет, 

И вдруг граахнул гром - 

Летит ужасный Бармаглот 

И пылкает огнем! 

Раз-два! Раз-два! Горит трава, 

Взы-взы - стрижает меч, 

Ува! Ува! И голова 

Барабардает с плеч! 

О светозарный мальчик мой? 

Ты победил в бою! 

О храброславленный герой, 

Хвалу тебе пою! и тд. 

Перевела Д.Г.Орловская  

Tom Sawyer 
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“Hello, old chap, you got to work, hey?”

 “Why, it’s you, Ben! I warn’t noticing.”

“Say – I’m going in a-swimming, I am. Don’t you wish you could? But of course you’d druther work – wouldn’t you? Course you would!”

 “What do you call work?”

“Why, ain’t that work?”

Tom resumed his whitewashing, and answered carelessly:

“Well, maybe it is, and maybe it ain’t. All I know, is, it suits me.”

“Oh come, now, you don’t mean to let on that you like it?”

The brush continued to move.

“Like it? Well, I don’t see why I oughtn’t to like it. Does a boy get a chance to whitewash a fence every day?”

 “Say, Tom, let me whitewash a little.”

Tom considered, was about to consent; but he altered his mind:

“No – no – I reckon it wouldn’t hardly do, Ben. You see, Aunt Polly’s awful particular about this fence – right here on the street, you know – but if it was the back fence I wouldn’t mind and she wouldn’t. Yes, she’s awful particular about this fence; it’s got to be done very careful; I reckon there ain’t one boy in a thousand, maybe two thousand, that can do it the way it’s got to be done.”

“No – is that so? Oh come, now – lemme, just try. Only just a little – I’d let you, if you was me, Tom.”
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- Что, старик, работать приходится, а? - А, это ты, Бен? Я и не заметил. - Слушай, я иду купаться. А ты не хочешь? Да нет, ты, конечно, поработаешь? Ну, само собой, работать куда интересней. 
- Чего ты называешь работой? 
- А это, по-твоему, не работа, что ли? 
Том снова принялся белить и ответил небрежно: Что ж, может, работа, а может, и не работа. Я знаю только одно, что мне  она по душе. 
- Да брось ты, уж будто бы тебе так нравится белить! 
Кисть все так же равномерно двигалась по забору. 
- Нравится? А почему же нет? Небось не каждый день нашему брату достается белить забор. 
- Слушай, Том, дай мне побелить немножко. 
Том задумался и сначала как будто готов был согласиться, а потом вдруг передумал. 
- Нет, Бен, все равно ничего не выйдет. Тетя Полли прямо трясется над этим забором; понимаешь, он выходит на улицу, - если б это была та сторона, что во двор, она бы слова не сказала, да и я тоже. Она прямо трясется над этим забором. Его знаешь как надо белить? По-моему, разве один мальчик из тысячи, а то и из двух тысяч сумеет выбелить его как следует. 
- Да что ты? Слушай, пусти хоть попробовать, хоть чуть -чуть. Том, я бы тебя пустил, если б ты был на моем месте.

Jack and the beanstalk 
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Jack climbed…and climbed…and he didn't stop till he reached…the top. There Jack saw a giant castle. He knock- knock- knocked, and a giantess opened the door.
Inside, Jack could hear a thumping and a banging and a stamping and a crashing!
"Quick," said the giantess. "Hide!" My husband is hungry!"
"Fee, fi, fo, fum! Watch out everyone, HERE I COME!" roared the giant.
The giant sat down for his supper. He ate a hundred boiled potatoes, and a hundred chocolate biscuits. And then, feeling a bit happier, he got out his gold.
The giant started counting his coins, but soon…he was snoozing. Jack snatched the gold and raced down the beanstalk.

"Gold!" cried Jack's mother when she saw what he'd got. "We're not poor any more!" But Jack wanted to go back up the beanstalk. The next day he climbed…and climbed… and he didn't stop till he reached the top.
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Широкая белая дорога пролегла перед ним. Он пошел по этой дороге и вскоре увидел огромный дом, и огромная женщина стояла на пороге этого огромного дома.

- Какое чудесное утро! - приветствовал ее Джек.- И какой чудесный у вас домик, хозяйка!

- Чего тебе? - проворчала великанша, подозрительно разглядывая мальчика. 

- Добрая хозяйка! - отвечал Джек.- Со вчерашнего дня у меня не было ни крошки во рту, да и вчера я остался без ужина. Не дадите ли вы мне хоть малюсенький кусочек на завтрак?

- На завтрак! - усмехнулась великанша. - Знай, что если ты сейчас не уберешься отсюда подобру-поздорову, то сам станешь завтраком.

- Как это? - спросил Джек. 

- А так, это мой муж - великан, который ест вот таких мальчишек. Сейчас он на прогулке, но если он вернется и увидит тебя - тотчас же сварит себе на завтрак.

Всякий бы перепугался от таких слов, но только не Джек. Голод его был пуще страха. Он так просил и умолял великаншу дать ему хоть что-нибудь перекусить, что та наконец сжалилась, впустила его на кухню и дала немного хлеба, сыра и молока. Но едва он успел проглотить свой завтрак, как за окном раздались тяжелые шаги великана: бум! Бом! Бум! Бом!

- Ой, выйдет мне боком моя доброта! - всполошилась великанша.- Скорее лезь в печку! 

И она быстро запихнула Джека в огромную остывшую печь и прикрыла ее заслонкой. В тот же миг дверь распахнулась и в кухню ввалился страшный великан-людоед.

Он принюхался, запыхтел громко, как кузнечный мех, и проревел: 

Тьфуй! Фуй! Уф! Ух!

Чую человечий дух!

Будь он мертвый или живый -

Будет славной мне поживой! 

